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UGRTerm®: Gestión terminológica  
para el ámbito académico

Resumen: La terminología especializada es uno de los pilares de la comunicación� Sin 
embargo, su falta de normalización a menudo da lugar a inconsistencias y errores; sobre 
todo en entornos con un alto grado de internacionalización, caso de las instituciones de 
educación superior� Para paliar esta situación y contribuir a una comunicación más eficaz 
y consistente, es necesario contar con un sistema de gestión terminológica (SGT)� Dicho 
protocolo es útil porque ayuda a eliminar ambigüedades, controlar la proliferación de 
nuevos términos e identificar aquellos obsoletos� En este trabajo, se presenta UGRTerm®, 
una base de datos terminológica bilingüe (español-inglés) que contiene la terminología 
académica e institucional de la Universidad de Granada (UGR)� Esta herramienta es una 
de las acciones prioritarias de la Estrategia de Internacionalización de la UGR� UGRTerm® 
se utiliza para normalizar y armonizar la terminología académica y constituye el eje 
central del SGT de esta Universidad, por lo que sirve de ayuda en la homogeneización 
sistemática de sus denominaciones oficiales� Actualmente, UGRTerm® cuenta con más 
de 47 000 términos y su uso en el seno de la UGR contribuye a mejorar la imagen de esta 
Universidad en su proyección nacional e internacional�

Palabras clave: terminología institucional, terminología académica, UGRTerm®

UGRTerm®: Terminology management  
for the university community

Abstract: Specialised terminology is one of the cornerstones of communication� Never-
theless, its lack of standardisation often leads to inconsistencies and errors, especially in 
environments with a high degree of internationalisation, such as institutions of higher 
education� To alleviate this problem and contribute towards more effective and consistent 
communication, a terminology management system (TMS) is necessary� Such a protocol 
is valuable because it eliminates ambiguities, controls the proliferation of new terms, and 
identifies obsolete ones� This paper presents UGRTerm®, a bilingual (Spanish-English) 
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Silvia Montero Martínez178

terminology database, which stores the academic and institutional terminology of the 
University of Granada (UGR)� This tool is one of the priority actions of the Internatio-
nalization Strategy of the UGR� UGRTerm® is used to standardise as well as harmonise 
academic terminology� In fact, it is the backbone of the TMS of the University and it helps 
with the systematic homogenisation of its official designations� Currently, UGRTerm® 
has more than 47,000 terms and its use within the UGR contributes to the improvement 
of the University’s image in its domestic and international scenarios�

Keywords: institutional terminology, academic terminology, UGRTerm®

1.  Introducción
El lenguaje de un organismo institucional se apoya, fundamentalmente, en la 
terminología propia de la institución y en sus recursos lingüísticos� En la actua-
lidad, la palabra terminología se utiliza con tres acepciones: i) una teoría que 
explica las relaciones entre los conceptos y los términos; ii) el trabajo de compi-
lar, describir y presentar los términos, y iii) el vocabulario propio de un ámbito 
de especialidad (Nkwenti-Azeh 1998, 157)�

Con la primera acepción, se hace referencia al conjunto de principios teóri-
cos que explican las relaciones entre los conceptos y los términos; es decir, a la 
terminología como materia encargada de estudiar las unidades especializadas 
de un determinado dominio de especialidad (Montero et al� 2011, 37–54)� La 
terminología como trabajo hace referencia a la actividad práctica y a los prin-
cipios metodológicos que rigen la gestión de información especializada para 
elaborar productos terminográficos, es decir, la terminografía o gestión termi-
nológica (Montero et al� 2011, 67–82)� Finalmente, la terminología entendida 
como vocabulario de un área de especialidad hace referencia al conjunto de 
unidades especializadas utilizadas en un dominio; en otras palabras, al con-
junto ordenado de conceptos y sus designaciones lingüísticas (términos) y no 
lingüísticas (p� ej�, símbolos) (Montero et al� 2011, 113–124)�

En el ámbito empresarial, trabajos como Schmitz y Straub (2018, 9) apuntan 
que aproximadamente el 85 % de los empleados a menudo utiliza un término 
diferente al usado en otros departamentos para referirse al mismo concepto� 
Schütz y Nübel (1998) observan que hasta el 70 % de los errores en la redac-
ción de documentos del sector de la automoción se deben al uso de termino-
logía incorrecta� En contextos bilingües o multilingües, la falta de coherencia 
terminológica suele generar problemas en los originales y en sus traducciones, 
con consecuencias incluso legales (Palomar 2004, 71)� Según recoge Comisión 
Europea (CE) (2012, 40), un 44,3 % de las discrepancias lingüísticas relacio-
nadas con la legislación de la Unión Europea (UE) dieron lugar a problemas 

 

 

 

 

 

 

 

 

Traducción e Interpretación Especializadas en ámbito Panhispánico, edited by Piotr Sorbet, and Valle Cacela, Verónica Del,
         Peter Lang GmbH, Internationaler Verlag der Wissenschaften, 2023. ProQuest Ebook Central, http://ebookcentral.proquest.com/lib/ugr/detail.action?docID=30769234.
Created from ugr on 2023-10-20 08:30:49.

C
op

yr
ig

ht
 ©

 2
02

3.
 P

et
er

 L
an

g 
G

m
bH

, I
nt

er
na

tio
na

le
r 

V
er

la
g 

de
r 

W
is

se
ns

ch
af

te
n.

 A
ll 

rig
ht

s 
re

se
rv

ed
.



UGRTerm®: Gestión terminológica para el ámbito académico 179

de interpretación, la mayor parte por cuestiones terminológicas� Así pues, la 
importancia de este parámetro en la redacción y traducción de documentos 
se ve reflejada en las medidas adoptadas por los organismos� Por ejemplo, en 
CE (2012, 23), se afirma que el uso de terminología correcta es especialmente 
importante a la hora de redactar y traducir los actos de base, que servirán de 
referencia para la futura legislación� Gibová (2009, 151) incluso añade que “to 
strive for terminological consistency – once a particular term has been agreed 
upon, translators are obliged to use it even if they might not regard it as the best 
solution”�

Dado que la terminología propia y única de una institución es esencial para 
gestionar y mantener la coherencia entre los idiomas utilizados y establecer una 
comunicación eficaz a nivel internacional (Cerrella 2015; Heinisch-Obermoser 
2014), para apoyar la coherencia terminológica es imprescindible contar con un 
sistema de gestión terminológica (SGT) adecuado para el trabajo sistemático y 
normalizador� Como apoyo a este SGT, el recurso terminológico que se diseñe 
debe ofrecer en todo momento datos centralizados y uniformes, para facilitar 
que el recurso se integre en el flujo de trabajo de los usuarios (Muñoz y Valdivieso 
2009, 375)� Por último, dicho recurso debe seguir estándares internacionales 
como el TBX (TerminOrgs 2016, 15; Warburton 2021, 113–117) para garantizar el 
intercambio de datos terminológicos y la interoperabilidad con otras herramien-
tas y tecnologías relacionadas con la creación y gestión de contenidos�

En este trabajo se aborda el SGT implantado en la Universidad de Granada 
(UGR), una institución con un fuerte componente internacional que precisa de 
una comunicación clara y eficaz con las alianzas estratégicas y las instituciones 
socias, así como con los organismos públicos y privados de diversa índole y la 
propia ciudadanía (Castillo y Montero 2021)� En este ámbito, el trabajo termi-
nológico bilingüe o multilingüe es complejo, ya que los sistemas de enseñanza 
superior son específicos de cada país y la terminología universitaria puede ser 
específica de cada institución (Heinisch-Obermoser 2014, 433)� Con este obje-
tivo, se contextualiza primero la normalización terminológica en el marco de 
la política lingüística de la UGR y, a continuación, se profundiza en el recurso 
UGRTerm®, la herramienta centralizadora del SGT de la UGR� Finalmente, se 
hace referencia a sus beneficiarios internos y externos�

2.  La política lingüística y la normalización terminológica  
en la Universidad de Granada

El principal objetivo de la política lingüística de la UGR es apoyar su pro-
ceso de internacionalización� En este sentido, uno de los ámbitos prioritarios 

 

 

  

 

  

 

 

Traducción e Interpretación Especializadas en ámbito Panhispánico, edited by Piotr Sorbet, and Valle Cacela, Verónica Del,
         Peter Lang GmbH, Internationaler Verlag der Wissenschaften, 2023. ProQuest Ebook Central, http://ebookcentral.proquest.com/lib/ugr/detail.action?docID=30769234.
Created from ugr on 2023-10-20 08:30:49.

C
op

yr
ig

ht
 ©

 2
02

3.
 P

et
er

 L
an

g 
G

m
bH

, I
nt

er
na

tio
na

le
r 

V
er

la
g 

de
r 

W
is

se
ns

ch
af

te
n.

 A
ll 

rig
ht

s 
re

se
rv

ed
.



Silvia Montero Martínez180

es la política de comunicación (Montero y Caballero 2019), que reconoce la 
importancia del uso del inglés como lingua franca académica y la consolida-
ción del español como lengua de intercambio académico y de enseñanza uni-
versitaria (Kelly 2017)� A su vez, se reconoce que el lenguaje de la institución se 
apoya, fundamentalmente, en su terminología institucional y en sus recursos 
 lingüísticos�

La UGR es consciente de que la gestión y transmisión de información de 
manera eficaz y coherente hace imprescindible la normalización terminológica 
a nivel institucional� Es preciso tener en cuenta que la Universidad de Gra-
nada gestiona una amplísima oferta académica en los tres ciclos, una actividad 
investigadora muy compleja y diversa, e innumerables servicios a la comunidad 
universitaria y a otros sectores de la sociedad� Este organismo, con más de 45 
000 estudiantes procedentes de países muy diversos y presente en tres campus 
(Granada, Ceuta y Melilla), cuenta con más de 2 000 empleados en calidad de 
personal de administración y servicios (PAS) y más de 3 500 como personal 
docente e investigador (PDI)�

Todos ellos generan documentos en español o inglés que, en mayor o menor 
medida, pueden contener errores e inconsistencias denominativas que causan 
confusión, muchas veces en el plano internacional� A modo de ilustración, en la 
UGR han convivido diversas traducciones al inglés del término español “Rec-
tor” o “Rectora” de la UGR. Este es el caso de equivalentes funcionales, cul-
turalmente marcados, como Vice-Chancellor, President, y Director o del calco 
hacia el inglés Rector. Lo mismo ocurre con la traducción del término “Grado”, 
que hace referencia a una titulación oficial española de primer ciclo, de 3 a 6 
años de duración, adaptada al Espacio Europeo de Educación Superior (EEES)� 
Dicho término se ha traducido como Bachelor’s Degree (equivalente funcional), 
Undergraduate Programme (formulación explicativa) o Degree (este último uti-
lizado como un falso amigo muy frecuentemente por estudiantes y académicos 
españoles)�

En este escenario, la gestión terminológica institucional implica la crea-
ción y recopilación sistemática de los términos y conceptos utilizados en los 
documentos y servicios de la UGR� Este trabajo se lleva a cabo con un propó-
sito estandarizador y normalizador (Candel 2022; Humbley 2022); es decir, se 
regula el uso de los términos propios y frecuentes de acuerdo con criterios de 
distinta índole según los intereses de la entidad (Cerrella 2015)� En el caso de 
la UGR, estos incluyen la transparencia semántica, la economía lingüística, el 
posicionamiento socio-cultural, la corrección lingüística, la adecuación al pro-
pósito, etc� (Montero 2024)� El resultado final de este proceso regulador es un 
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repertorio de términos clasificados en una serie de categorías� Además de tér-
minos oficiales (preferidos), se identifican términos obsoletos y se etiquetan los 
no recomendados; es decir, aquellos que no cumplen las convenciones estable-
cidas por la institución por una u otra razón� No obstante, la política lingüística 
de la UGR reconoce también la diversidad de los contextos comunicativos, por 
lo que se aplica una gestión armonizadora� Así pues, junto a los términos que se 
consideran oficiales, se incluyen aquellas variantes que se aceptan en determi-
nados contextos de uso�

Por ejemplo, para el término oficial y preferido “Escuela Técnica Superior 
de Ingeniería de Caminos, Canales y Puertos”, se acepta la forma abreviada en 
español (ETSICCP)� Además, junto a su equivalente oficial al inglés School of 
Civil Engineering (equivalente funcional), se incluye el término aceptado Higher 
Technical School of Civil Engineering� Este último término incluye una traduc-
ción literal o calco del español “Escuela Técnica Superior” que, en determina-
dos contextos comunicativos, puede facilitar la identificación del concepto en la 
cultura de origen por parte de receptores internacionales� Esta tarea sería más 
complicada con el término School of Civil Engineering, a menos que estén fami-
liarizados con el ordenamiento de la educación superior en España�

En definitiva, el objetivo final de un SGT para una institución como la UGR 
debe ser la normalización y armonización del uso de términos oficiales y admi-
tidos en los documentos y servicios de la Universidad, con el fin de mejorar el 
lenguaje institucional, la comunicación interna y externa, la transparencia y la 
capacidad de internacionalización�

3.  Materiales y método
Para impulsar el proceso de normalización y armonización terminológicas en 
la UGR, en el año 2015, la institución inició el diseño, desarrollo y puesta en 
práctica de un SGT desde la Dirección de Política Lingüística�

3.1.  El SGT de la Universidad de Granada

El SGT incluye fundamentalmente la identificación y normalización de tér-
minos institucionales, de educación superior y de ámbitos de la investigación, 
un campo estrechamente relacionado con la academia (Heinisch-Obermoser 
2014)� Dichos términos se extraen de textos y corpus textuales generados en 
la propia UGR, así como de documentos de otros organismos competentes� 
Posteriormente, se lleva a cabo la labor de definición de conceptos, descrip-
ción de términos y asignación de la recomendación o “estado de uso” (oficial o 

 

 

 

Traducción e Interpretación Especializadas en ámbito Panhispánico, edited by Piotr Sorbet, and Valle Cacela, Verónica Del,
         Peter Lang GmbH, Internationaler Verlag der Wissenschaften, 2023. ProQuest Ebook Central, http://ebookcentral.proquest.com/lib/ugr/detail.action?docID=30769234.
Created from ugr on 2023-10-20 08:30:49.

C
op

yr
ig

ht
 ©

 2
02

3.
 P

et
er

 L
an

g 
G

m
bH

, I
nt

er
na

tio
na

le
r 

V
er

la
g 

de
r 

W
is

se
ns

ch
af

te
n.

 A
ll 

rig
ht

s 
re

se
rv

ed
.



Silvia Montero Martínez182

admitido)� En este proceso, se etiquetan también aquellos términos obsoletos y 
no recomendados, que son sustituidos por las unidades oficiales y admitidas, 
en su caso� Asimismo, se proponen y normalizan las equivalencias al inglés, 
acompañándolas de su estado de uso correspondiente� Por último, los términos 
se publican y difunden entre los distintos perfiles de usuarios�

Todas estas fases del trabajo normativo-armonizador (Rirdance y Vasiļjevs 
2006, 16–18) están protocolizadas en el SGT de la Universidad de Granada y 
las desempeñan expertos terminólogos y profesionales lingüísticos (traducto-
res, revisores) (Montero 2024)� Este equipo de trabajo terminológico, con roles 
diversos, se coordina desde la Dirección de Servicios y Recursos Lingüísticos 
y la Unidad de Servicios Lingüísticos (USL)� Así pues, el SGT de esta institu-
ción está en línea con las observaciones procedentes del ámbito de la UE, en 
donde se afirma que “in a multilingual specialised environment one cannot 
imagine providing high-quality linguistic services without terminology work 
undertaken by highly skilled terminologists” (Soare 2013)� Asimismo, el SGT 
se apoya en la herramienta UGRTerm®, una base de datos terminológica (BDT) 
con roles y derechos de acceso, tanto para el equipo de gestores como para los 
usuarios finales� De esta forma, los gestores llevan a cabo las distintas tareas del 
flujo normalizador según sus derechos (p� ej�, propuesta, aceptación, revisión, 
validación, publicación de términos) y los usuarios finales visualizan los resul-
tados de dicho proceso al consultar las entradas terminológicas publicadas en 
UGRTerm® (Montero 2024)�

Por tanto, la gestión terminológica institucional en un contexto académico 
como el de la UGR es una actividad compleja, en continuo avance, que ha de 
formar parte de la política y estrategia institucional para que sus beneficios per-
meen a todos los estamentos y servicios universitarios y se cumplan los objeti-
vos previstos (TerminOrgs 2016, 28)�

3.2.  La BDT UGRTerm®

UGRTerm® es una BDT normativa y armonizadora que fija las bases de la 
nomenclatura oficial de la UGR (Universidad de Granada 2018)� Este recurso 
centralizado y abierto cuenta actualmente con más de 47 000 términos (Figura 
1) y está dirigido a los miembros de la UGR que precisen redactar y traducir 
documentos académicos� Por tanto, intenta satisfacer necesidades relacionadas 
con la comprensión y el uso de términos�
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Fig. 1. Página de inicio en español de UGRTerm®

Los usuarios internos de la UGR son el target principal e incluyen a redac-
tores, traductores y revisores de textos, personal involucrado con la internacio-
nalización, PDI y estudiantado� Los usuarios externos incluyen a traductores 
contratados por la UGR y a otros interesados en la terminología del ámbito de la 
educación superior que, a menudo, consultan esta BDT desde países tales como 
RU, EE�UU, Alemania, etc� Asimismo, organismos como el Departamento de 
Lengua Española de la Dirección General de Traducción (DGT) de la CE reco-
miendan el uso del recurso (CE 2021, 46) y la Unidad de Coordinación Termi-
nológica (TERMCOORD) del Parlamento Europeo incluye información sobre 
este en su sitio web (TERMCOORD 2019)�

A día de hoy, los términos de UGRTerm® se organizan alrededor de 15 500 
entradas relativas a la terminología propia de la UGR, 4 300 relacionadas con 
la educación superior y la investigación y 1 700 relativas a nociones transver-
sales� Los subámbitos de estas tres categorías se pueden consultar en el índice 
temático1� Las entradas terminológicas se asignan a subámbitos específicos y 
contienen, como mínimo, el término oficial (preferido) en español y su corres-
pondencia en inglés, como muestra la entrada del término “Rector/a de la 

 1 https://ugrt erm�ugr�es/ind ice-de-ambi tos-temati cos (10 de enero de 2023)�
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Silvia Montero Martínez184

UGR”2 (Figuras 2 y 3)� También se indica el estado de uso de la terminología 
que, por una u otra razón, no se considera adecuada; por ejemplo, el término 
Vice-Chancellor of the UGR� Además, se puede aportar información adicional 
sobre el tipo de término, su género gramatical, su definición, ejemplos de uso, 
etc� En la Figura 2, aparece el género en los términos en español, una nota 
sobre su uso en contexto, así como dos variantes terminológicas aceptadas en 
español�

Fig. 2. Extracto de entrada terminológica en UGRTerm®

 2 https://ugrt erm�ugr�es/term/rec tor (10 de enero de 2023)�
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Fig. 3. Extracto de entrada terminológica en UGRTerm®

Salvo contadas excepciones, para establecer las equivalencias en inglés la 
variante oficial se corresponde con el inglés europeo, cuya grafía sigue las direc-
trices del inglés británico� No obstante, en la medida de lo posible y cuando las 
necesidades lo justifican, se priorizan las equivalencias en inglés que reflejan y 
permiten identificar la realidad de la universidad española y de la UGR, frente 
a otras denominaciones culturalmente muy marcadas por el Reino Unido o 
Estados Unidos� Este sería el caso de los términos Vice-Chancellor, President o 
Director, de utilización frecuente en el Reino Unido y EE�UU, respectivamente, 
en relación con el puesto de mayor rango en la jerarquía universitaria�

Para acceder a las entradas, existe un listado alfabético de términos, un lis-
tado temático y un sistema de búsqueda por aproximación simple y avanzada, 
que incluye la búsqueda por códigos� Esta flexibilidad permite acceder desde 
distintos puntos, dependiendo de cuál sea el perfil del usuario, sus necesida-
des y conocimientos� Además, UGRTerm® permite recoger el feedback de los 
usuarios sobre cada una de las entradas a través de formularios� Por último, 
teniendo en cuenta las distintas destrezas en el uso de BDT, se han desarrollado 
materiales de ayuda en forma de videotutoriales e infografías3, además de semi-
narios de formación para el personal de la UGR�

 3 https://ugrt erm�ugr�es/ayuda-y-vide otut oria les (10 de enero de 2023)�
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4.  Resultados y discusión
Gracias al SGT implantado en la UGR y a su herramienta centralizadora UGR-
Term®, en los últimos años, se ha logrado un gran avance en la calidad lin-
güística de la redacción y traducción de materiales para la gestión académica 
internacional y la promoción de la UGR�

Por ejemplo, se han generado traducciones informativas para la web institu-
cional, modelos y plantillas bilingües para los diversos tipos de convenios de la 
institución, traducciones jurídicas y de contratos de transferencia, noticias de 
actualidad y avances en la investigación en la UGR, etc� Además, el proceso de 
normalización ha hecho posible el cumplimiento de requisitos normativos del 
EEES, como la expedición bilingüe del Suplemento Europeo al Título (SET); del 
programa Erasmus+, mediante el certificado académico bilingüe y, reciente-
mente, de la Carta Erasmus de Educación Superior� Gracias a la normalización, 
se ha creado el catálogo bilingüe (español/inglés) de titulaciones y asignaturas, 
UGRCat4, un requisito de la Carta Erasmus� En consecuencia, gracias a UGR-
Term®, se ha contribuido no solo a la mejora de la consistencia y coherencia de 
la comunicación en español e inglés, sino también a la mejora en la internacio-
nalización de contenidos y al cumplimiento normativo�

No obstante, los beneficios de UGRTerm® en el seno de la Universidad de 
Granada también están relacionados con la mejora del flujo de trabajo de la 
USL� Si bien en el ámbito corporativo, toda empresa activa en el plano interna-
cional (p� ej� Microsoft, Apple, Samsung, etc�) gestiona el conocimiento multi-
lingüe de acuerdo con estándares internacionales que garanticen el intercambio 
de información y la interoperabilidad con aplicaciones de ingeniería lingüís-
tica, este no suele ser el caso de las instituciones de educación superior a nivel 
internacional� Salvo excepciones, estas no han implementado ningún estándar 
internacional que permita intercambiar la información en distintas lenguas y 
a partir de distintos repositorios (UGRTerm Team 2020)� Esta falta de com-
patibilidad a nivel técnico contrasta enormemente con la intensa actividad de 
intercambio internacional de las grandes universidades� La TERMCOOR ya ha 
reconocido abiertamente dicha carencia5 y su programa colaborativo Termi-
nology without borders6 tiene como objetivo fomentar la creación de bases de 
datos multilingües interoperables que den respuesta a las necesidades de los 
ciudadanos en los distintos ámbitos de su vida diaria�

 4 https://ugr cat�ugr�es (10 de enero de 2023)�
 5 http://termco ord�eu/2015/06/uni vers ity-term inol ogy (10 de enero de 2023)�
 6 http://termco ord�eu/term inol ogy-with out-bord ers (10 de enero de 2023)�
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En el caso de la UGR, teniendo en cuenta dichas consideraciones, su BDT 
UGRTerm® implementa el estándar internacional de intercambio de datos mul-
tilingües TermBase eXchange – TBX (ISO 30042:2019 (en))� Además, sigue las 
recomendaciones sobre las categorías de datos del repositorio de DatCatInfo7, 
una actualización de ISOCat (ISO 12620: 2009 (en))� Ambas directrices forman 
parte de las buenas prácticas aplicadas en el ámbito de la localización de pro-
ductos, por lo que se han adaptado a la terminología multilingüe universitaria� 
El diseño de los modelos de metadatos TBX permitirá garantizar la interopera-
bilidad, a nivel interno y externo, de los recursos multilingües que se desarro-
llen en el seno de la UGR� Por ejemplo, este estándar permite integrar la BDT 
con otras aplicaciones de ingeniería lingüística relacionadas con la gestión de 
contenidos y traducción de textos (memorias de traducción y traducción auto-
mática) utilizadas por la USL� Asimismo, esta decisión contribuirá a fomentar 
la necesidad de implementar estándares internacionales con las partes interesa-
das en intercambiar datos multilingües con la UGR�

5.  Conclusiones
La Universidad de Granada, muy presente en el panorama internacional, ha 
implantado un SGT con el propósito de normalizar y armonizar la termino-
logía académica e institucional� Su reflejo es UGRTerm®, un recurso termino-
lógico de acceso público que contribuye a la mejora del lenguaje institucional 
y a la proyección internacional de la UGR� La redacción y traducción de textos 
institucionales es más rápida y garantiza el uso coherente de los términos ade-
cuados para la comunidad internacional�

UGRTerm® permite también cumplir con los requisitos de estandarización 
en certificados oficiales bilingües como el SET y en el nuevo catálogo bilingüe 
de ECTS, UGRCat� Asimismo, este recurso terminológico contribuye a aumen-
tar la visibilidad investigadora internacional, ya que el uso de designaciones 
estandarizadas de unidades de investigación y nombres institucionales facilita 
la correcta indexación de las actividades� En resumen, al producir documentos 
más claros y coherentes y al aumentar la transparencia, UGRTerm® contribuye 
a mejorar la imagen de la Universidad de Granada�

Por último, UGRTerm® tiene una clara proyección como producto de trans-
ferencia tecnológica� Su modelo de metadatos, adaptado a la gestión termino-
lógica en el ámbito académico, beneficiaría a otras instituciones académicas en 

 7 http://dat cati nfo�net (10 de enero de 2023)�
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el panorama internacional, ya que facilitaría la interoperabilidad y la capacidad 
de evolucionar fácilmente a recursos multilingües�
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